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Onidiroj pri IALA»
Kial Nacisocialismo donis sian subtenon al Occidental ?

Persistas la onidiroj pri la intenco 
de IALA, per unu el la skemoj de ĝi 
ellaboritaj komenci, post nelonge, pu- 
blikan konkuradon kontraŭ Esperan- 
to kaj la esperantistoj. Estas ppr ni 
malfacile tion kredi, ĉar tio ne nur 
estus entrepreno tute senŝanca, sed 
ĝi ankaŭ estus kontraŭ la originaj 
planoj de IALA mem. Per tia paŝo 
IALA descendus de sia alta trono de 
nepartia mondiingva esplorado, kiu 
en la pasintaj du jardekoj plenigis 
nin per tiom belaj esperoj por la es- 
tonteco, kaj ĝi mem fariĝus partio.

Tamen la onidiroj ĝis nun ne estas 
dementitaj. Ĉu do vere IALA rezig- 
nus sian altan taskon de scienca es- 
plorado, por riski entreprenon, kies 
senŝancecon jam pruvis la fiasko de 
multaj similaj entreprenoj en la pa- 
sinteco ?

Kiom da projektoj de lingvo inter- 
nacia jam estiĝadis dum la vivtempo 
de Esperanto ! Ili aperis, faris iom 
da bruo, eventuale akiris kelkajn 
adeptojn, sed cetere ili nur konfuzis 
la publikon kaj estis akvo sur la 
muelilojn de tiuj, kies piej granda 
dezlro estas Ulsmuell kaj frakŭsi la 
mondlingvan movadon. Kutime tiuj 
projektoj malaperis senbrue, jam mal- 
longan tempon post la apero, kaj res- 
tis nur po unu plia nomo de aŭtoro 
kaj de projekto, kiel la 1000-a aŭ 
1001-a sur la longa listo de 1’ fiaskin- 
toj, — aŭ ili vegetadis dum kelkaj 
jaroj, aŭ eble ankoraŭ estas vegetan- 
taj, sed iun atentindan nombron da 
adeptoj por la daŭro neniu el ili atin- 
«■*********X-*******************

VERDSTELAJ RADIOJ
-  UEA  atingis la 30.9.1947 : 13.953 mem- 

brojn (el kiuj 6846 individuaj) ; la analogaj 
ciferoj por 30.9.1946 estis : 13.010 (5629). 

Ĝis 1.11.1947 aligis al la Universdla
Kongreso en Malmd 202 personoj el 19 lan- 
doĵ. La Esperanto-klubo de Malmo havas 
139 membrojn.

La 21-a Kongreso de S A T  okazos ve- 
nontjare de 31.7. gis 5.8. en Am sterdam. 
Kongreskotizo gis 30.4.48 : 7 gld. (geedzoj 
12 gld ), por ne-SATanoj 10 (17.50) gld. 
Adreso de la sekretariino : H. Oudenhooven- 
Bishoff, B estevaerstr. 127-3, A m sterdam  
W., Nederlando.

— La 28-« Kongreso de ELE  okazos la 
27.-29.3.1948 en Am ersfoort. La OKK luis 
ia plej grandan salonon de la urbo. Adre- 
so de la sekretario  : P. Poort-Procee, Ver- 
m eerstr. 16, Amersfoort, Nederlando.

B rita kompanio Em pire Film Pro- 
ductions eldonis 35 m m -film on pri la pro- 
blemo de internacia lingvo. La prezento de 
W filmo, kiu bonege elm ontras la utilon de 
Esperanto, daŭras 20 minutojn, « kaj ĉiu 
sekundo estis tiom interesplena ke mi sen- 
hezite profetas komercan sukceson » (kon- 
s ta tis  W. A. Gething en « The British Es- 
peran tist »).

En raporto  pri debatoj pri la provi- 
zora budĝeto de la nederlanda Instruada  
D epartem ento  oni povis legi : « De diver- 
saj flankoj oni postulis la enkondukon de 
Esperanto  kiel deviga fako. Oni deziris 
aŭdi la opinion de la m inistro. Tamcn pri 
tio  la opinioj estis diferencaj, kaj oni pre- 
feris plivastigi la instruadon de la angla 
lingvo. » Raporto cetere tre  nepreciza. «Oni» 
kredeble estis diversaj parlam entanoj. Kaj 
« pri tio » verŝajne signifas « pri la enkon- 
duko de E speranto  ».

— Por la tu ta  franca sudzono de Germa- 
nujo  fondigis Esp.-asocio « Kompreno », kiu 
ricevis iicencon de la franca m ilitista re- 
gistaro. Adreso : Postfach 19, (17 b) Kon- 
stanz a.B.

— La politikaj partioj (socialdem okrata 
k a j ag ra ra )  en hungara komunumo Pest- 
hidegkut decidis kunhelpi ĉe la aranĝo de 
Esperanto-kurso.

(Vidu pĝ. 2, kol. J j

gis. Esperanto, kiel sola el ĉiuj, trans- 
pasis la staton de nura projekto kaj 
fariĝis vivanta lingvo jam de kvar 
jardekoj.

Oni povus diri ke, ju pli multe da 
novaj projektoj, des pli granda hono- 
ro por la sola postvivanta kaj vere 
vivanta Esperanto, kaj oni povus su- 
pozi ke la publiko finfine konvinki- 
ĝus pri la senutileco, eĉ malutileco, 
de ĉiam novaj « lingvoj internaciaj » 
kaj « mondlingvoj » aŭ « mondhelp- 
lingvoj », kaj ke ĝi — la publiko — 
aliĝus kun ĉiuj standardoj al tiu sola 
kiu persistadis. Sed la publiko nur 
malrapide lernas el la spertoj, kaj 
tiuj, kiuj ne volas ke la mondo inter- 
kompreniĝu, volonte eluzas la situa- 
cion por miskreditigi la tutan mond- 
lingvan movadon.

Cetere neniu estis tiel senhonta por 
konfesi tion, kiel la ĝis nun plej gran- 
da malamiko de la homaro kaj de 
nia afero : nacisocialismo. Antaŭ ni 
kuŝas fotokopio de artikolo aperinta 
en « Der Angriff » (La Atako), orga- 
no de « Germana Laborfronto », la 
16-an de junio 1944. La artikolo ha- 
vas Ia titolon : « Neĝro-AngTa » fari- 
ĝu « mondlingvo ». Per « Negro-An- 
gla » oni celas la strangan mispro- 
dukton de la angla « lingvopsikolo- 
go » Ogden, kiun — la projekton kaj 
ĝian aŭtoron — la nomita artikolo 
prave ridindigas. Sed tio, en rilato 
kun nia temo pri IALA, ne interesas 
nin. Kio nin interesas hodiaŭ, tio es- 
tas la malkaŝa konfeso de 1’ nacisoci- 
alismo, en la nomita artikolo, ke ĉi 
tiu reĝimo, malpermesinte Esperan- 
ton, dum iu tempo tamen permesis 
kaj eĉ subtenis (!) la Occidental-or- 
ganizaĵon. Ĉu por akceli la mondlin- 
gvan movadon ? Kontraŭe ! Por ri- 
dindigi kaj, fine, ruinigi ĝin, — al- 
menaŭ oni esperis sed, dank’ al la 
esperantistoj, ne sukcesis ruinigi ĝin.

Kion vi, okcidentalanoj, diras pri 
tiu speciala « honoro », esti subtenita, 
dum iu tempo, de la plej fanatika 
malamiko de nia komuna (!) afero, 
kun la sola intenco, ĉi tiun aferon 
ruinigi ?

Sed legu mem la jenan alineon el 
la nomita artikolo :

La nacisocialista registaro jam bal- 
daŭ post la ekpreno de la potenco 
senceremonie malpermesis la tiam 
ekmodiĝintan artlingon «Esperanto». 
Ankaŭ « Ido », nemultvalora konku- 
rencprodukto, kiu en tiu tempo ver- 
dire jam estis bankrota, estis mal- 
permesita konsekvence. Komprene- 
ble ankaŭ « Occidental », kiu ĝuste 
tiam aperis kiel nova mondlingvo. 
apartenas al la sarria kategorio, kvan- 
kam ĝi ne havas nomindan anaron. 
Se, malgraŭ tio, certaj instancoj en 
Vieno komenee ne malhelpis kaj por- 
tempe eĉ subtenis la tiean Occidental- 
organizaĵon, tio okazis kun difinita 
intenco. Per tio ke, kiel sekvo, certaj 
rondoj surtronigis nek Esperanton, 
nek Idon, sed ĝuste OccidentaVon, 
kaj ĝin propagandis kiel internacian 
helplingvon, per tio nome oni donis 
la mortpikon al la tuta mondlingva 
movado. Pro la freŝa-gaja apudekzis- 
to de tri mondlingvoj, kiuj nun kon- 
kuras en eksterlando, la tuta movado 
fakte atingis la stadion de 1’ sensen- 
ceco kaj, sekve, de 1’ ĝenerala ridin- 
deco. Ĉu ai la germana afero oni povus 
fari pli bonan servon ?

Per Esperanto al la Paco !
Sub tiu 6i moto okazis la 17.-19.10., en 

K ufstein  la unua postm ilita A ŭstria Espe- 
ranto-Kongreso, kun partopreno de tricen- 
to da delegitoj kaj unuopaj membroj de 
la supertendenca A ŭstria E speran tista  Pe- 
deracio kaj de la Societo de la Amikoj al 
Esperanto. La poŝto stam pis la dumkon- 
gresajn poŝtaĵojn per speciala stampilo, 
kiu m ontris kastelan  turon, la tagan  daton 
kaj la vortojn : OSTERR. ESPERANTO- 
KONGRESO 1947, PER  ESPERANTO AL 
LA PACO (DURCH ESPERANTO ZUM 
FR IED EN ), KU FSTEIN  1.

Dum la kongreso estis elek ta ta j ia no- 
vaj estraroj por la nom itaj federacio kaj 
societo, kaj akcep tata j kelkaj rezolucioj, 
in ter ili deklaracio kontraŭ  ĉiuspeca faŝis- 
mo kaj por libereco, pacamo kaj demokra- 
tio. Okazis kato lika diservo, kaj fakkunsi- 
doj de kato likaj kaj de laboristaj esperan- 
tistoj ; la laste nom itaj decidis formi la- 
boristan Esp.-frakcion de AEF. Belega 
ekskurso al la impona Saiser-valo finis 
la  neforgeseblan kongreson, kiu denove 
m ontris la ĝustecon de la aŭstria  organiz- 
formo : ne evitem a neŭtraleco, sed kuraĝe- 
aktiva superpartieco kun piena libereco por 
ĉiuj opinioj, kondiĉe kaj rezulte de vere es- 
peran tista  unueco.

Ciutaga Esperanto - elsendo 
nun ankau el Parizo

(Vidu sub la Radio-rubriko sur paĝo 4.)

La substrekoj (kursivo) estas de la 
nacisocialista ĵurnalo mem.

Ni kredas ke ni ne povus pli klare 
ol la citita artikolo elmontri la ka- 
pran servon, kiun niaj duonfratoj sur 
la mondlingva tereno faras al nia ko- 
muna afero, kiam ili provas, propa- 
gandi siajn apartajn projektojn, kon- 
traŭ Esperanto kaj la esperantistoj, 
ĉe la neorientita aŭ nesufiĉe orientita 
publiko.

Komprenu bone : ne temas ĉi tie 
pri la interna valoro aŭ senvaloreco 
de Ia diversaj projektoj. Tio estas 
alia afero. Iu projekto certe povas, 
en detaloj, superi alian projekton, kaj 
Esperanto ne estas la solvo « sine 
qua non », t.e. ĝi ne estas tia, ke ĝi 
ne povus, en detaloj kaj entute, esti 
superata de alia projekto. Eĉ la — 
laŭ la artikolo en la nazi-ĵurnalo 
« nemultvalora » — Ido havas siajn 
bonajn flankojn, ankaŭ Occidental 
posedas multajn avantaĝojn ; aliajn 
taŭgajn detalojn prezentis Medial, 
aliajn Novial aŭ Latino senfleksia, 
kaj sendube ankaŭ ĉiu el la diversaj 
skemoj de la IALA-ellaboraĵo per si 
mem estus kapabla plenumi la rolon 
de mondhelplingvo. Cetere ĉiu inter- 
esulo havas, kaj havu, plenan libere- 
con klopodi por kiel eble plej taŭga 
aŭ kiel eble plej perfekta solvo de la 
mondlingva problemo. Nur oni devas 
ne malatenti la aksiomon ke — ĉe la 
praktika aplikado — « pluraj lingvoj 
internaciaj — neniu lingvo interna- 
cia », kaj ice tiu aksiomo surmetas al 
ni la devon, dum la daŭro de la pro- 
paganda periodo, ne konfuzi la pu- 
blikon per la antaŭtempa rekla -mdo 
de du, tri aŭ pli multe da mondlin- 
gvaj projektoj samtempe. Alie ni, 
je la fino, eventuale mem atingos nur 
tion, kion nia plej danĝera malamiko, 
la nacisocialismo, malgraŭ siaj po- 
tencrimedoj, malgraŭ malpermeso. 
persekutado kaj teroro, ne sukcesis 
atingi, nome la disbaton kaj ruinigon 
de la tuta mondlingva 'afero.

Ankoraŭ ni esperas, ke ankaŭ 
IALA, konvinkita pri tio sama, agos 
konforme al la interesoj de ’nia mo- 
vado, kaj ke la onidiroj restos nur ... 
onidiroj.

T. J.

Restarigita militviktimo.
Ciu samideatjo, kiu antaŭ  la milito iam 

vizitis la Esperanto-Domon en Arnhem  (Ne- 
derlando), certe rem em oras « Esperanto- 
la a n », la aleon kondukantan de la larĝa 
trafikvojo al la ĉarm a vilao, en kiu oni 
pasigis agrablan libertempon, kune kun 
gesarnideanoj el m ultaj landoj. In ter la 
« v ik tim o j» de la milito estis ankaŭ la 
nomtabulo « E sp eran to laan », sta rin ta  ĉe 
la konienco xte la aleo. Tial decidis Arnhe- 
ma E sperantista K unlabora Komitato, kon- 
sistan ta el reprezentantoj de la lokaj Es- 
peranto-grupoj, starig i novan foston kun 
nomtabuio. En- kaj eksterlandaj gesamide- 
anoj donacis la necesan monon, kaj la 4.10. 
povis okazi la inaŭguro de la nova tabulo, 
en ĉeesto de m ultaj gesamideanoj kaj in- 
vititoj ; inaŭguran paroladon faris urba 
skabeno s-ro Klompe, kaj s-ro Makkink, 
sekr. de Ia oficejo « Esperanto ĉe la scien- 
co», paroladis pri la 60-jara jubileo de 
Esperanto.

Novaj laboristaj Esperanto-kursoj oka- 
zas en jenaj nederlandaj lokoj : Aaismeer, 
Am ersfoort (43 p .), A m sterdam  (38), Apel- 
doorn (20), Arnhem  (23), Bevervvijk (50), 
Brunssum (24) kaj Bussum (20),

Malgianda kaŭzo —  granda efiko.
En sia broŝuro pri ia internacia arnieo 

(vidu la artikolon en Heroldo n-ro 10 de 
15.5) proponas la aŭtoro, pensiita husara 
kapitano van den Berg van Saparoea, la 
enkondukon de Esperanto ldel lingvo de 
tiu internacia anneo. En piednoto li ra- 
kontas la jenan epizodon, kiu instigis lin 
ai lla propono :

Krom la nomo, nii scias neniun vorton de 
tni ĉi mondiingvo, tiel ke oni ne asertos ke 
mi volas propagandi por ĝi. Sed kiam  iutage 
en Arnheni mi eniris cigarbutikon, okazis 
tle fiua interparolo in ter la butikisto kaj 
Ki.ento en lingvo por mi tu te  nekom prene- 
bia. Post loriro  de la kliento mi eksciis ke 
ii estis ĉefio, kaj mian demandon, ĉu do la 
butikisto scias ĉeKe, li respondis : « Certe 
ne, sinjoro, ni am baŭ parolis Esperanton. » 
bed se ĉefio kaj nederlandano, nacianoj kun 
tiel diferencaj prononcoj, tiel facile povis 
lnterkom prenigi per Esperanto, tio ja  estis 
konvinka pruvo, ke tiu ĉi mondlingvo povaa 
esti lernata de ĉiu popolo kaj sukcese uzata 
en aliaj landoj, kaj tial mi opinias ku 
L speranto estas la donitu lingvo por la ar- 
meo de UNO.

Fatalo evitita per Esperanto.
Germ ana samideano F ranz M attern, ei 

^oppot (nun pola urbo Sopot), skribls al 
belga korespondanto la jenan epizodon :

Dum la lastaj m iiittagoj en Zoppot, mar- 
borda banloko, antaŭurbo de Danzig, en la 
domo de m iaj gepatroj mortis je  m algran- 
da, preskaŭ nevidebla vundo rusa soldato 
Kiam envenis liaj kam aradoj, ili supozis 
krimon. Ili kaptis kelkajn personojn por 
venĝi kaj intencis puni ankaŭ per bruligo 
de m ultaj domoj. Mi aŭdis la luŭtan Inter- 
paroladon, kaj subite mi sentis min kvuzaŭ 
pelata al la loko de la ekscito. Mi kuraĝ» 
kaj simple dem andis : « Cu estas inter vi 
esperantisto ? Mi povus klarigi la veron » 
D ank’ al Dio, soldato antaŭenvenis ; li estis 
esperantisto. Mi trovis la ĝusta jn  vortojn 
ka j oni kredis min. Sen Esperanto nm ltaj 
senkulpaj homoj estus m ortigitaj, kaj do 
moĵ detruitaj. D ank’ al nia admirindn Es 
peranto ni ĉiuj savlĝis.

Profeto ne estas estimata hejme.
Tamen pri Heroldo estas escepto : Dum 

la pasin ta abonperiodo, Hago estis !u ur- 
bo kun la plej m ultaj Heroldo-abonantoj 
(40). Cu Interesas eiferoj pri aliaj urboj ? 
Dua estis Vieno kun 34, tr ia  Londono kun 
31 abonantoj. Sekvis A m sterdam  kun 28, 
Rio de Janeiro 26, Kopenhago 25, Reykja- 
vik 21, P raha kaj Rotterdam  po 17, Milano 
16. Hradec Kralove kaj Stokholmo po 14, 
Romo 12, Brno, H aarlem , Parizo kaj Lju- 
bijana po 11, Los Angeles, Napolo, Novjor- 
ko kaj Zagreb po 10, aliaj malpli ol 10. Do, 
Hago, kie troviĝas (en ĝia antaŭurbo Sobe- 
veningen) ia redakcio kaj adm inistracio de 
Heroldo. tenas la rekordon. Kiu klopodos 
rompi ĝin ? (La nom itaj ciferoj ne enha- 
vas tiujn abonantojn, kiuj ricevis Heroldon 
pro sia ak tiva membreco ĉe U .L.)
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Tamen mi aprobas la rekunigon.
En « In tem acia  Kulturo », D-ro Ivo La- 

penna pubiikigis dialogon, kiun li havis kun  
Hans Jakob. Laŭ la deklaroj de s-ro

Jakob, la Kom itato de UEA fnova) ne raj- 
tasfidisponi pri la havaĵo de UEA fmalno- 
va), nek pri unu skribm aŝino nek pri unu 
krajono, ĝi ankaŭ ne rajtas nomi la re- 
daktoron de sia propra oficiala organo, kaj 
tiu stato daŭros kvin, ses aŭ pli m ulte da 
jaroj, ĝis UEA ricevos heredajon, pri kiu  
oni ne rajtas scii la grandecon de la sumo 
nek la nomon de la ppstlasinto. Eakte,

iom » stranga sUuacio !
URTIKO.

La Kongreso
de la Esperantistaj Skoltoj

m alferm iĝis la 10-an de aŭgusto je la deka 
kaj duono. Ĝia organizinto estis la ĉefo 
Tm ier  el A rras, juna esperantisto  kiu al- 
portas sam grade al skoltismo kaj al Es- 
perantism o sian ardon de juneco.

Tiam ĵus alvenis el Rouen du grandaj 
aŭtobusoj kun esperantistoĵ el Normandio 
kiuj deziris partopreni la kunvenon kaj vi- 
ziti la tendaron. A liaj « palvizaĝuloj » alve- 
nis el A rras, el Pariza regiono, eĉ el Tuluza 
regiono. Sed ne kredu ke nur «palvizaĝaj» 
sam ideanoj ĉeestis ! Ni vidis g ravan dele- 
gitaron el Italujo, alian e! Svedujo ; britoj 
ĉeestis, hungaroj ; aliaj venis el Nederlan- 
do, eĉ ei Maroko.

Ĉefo de la kom andostabo salu tis la kon- 
greson nome de Generalo Lafont ; poste 
okazis salutparoloj de skoltfrato  A lex  
M ckenzie el nordorienta Britujo, Chagon 
el M arakeŝo, D-ro Vito de Benedetto  el I ta -  
lujo, Prezidanto de I’ franca j kato likaj es- 
perantistoj, skoltfrato  Jerrefa lk  el Eskil- 
stuna en Svedujo.

La vera kunveno estis m alferm ata per 
parolado de ĉefo Tixier, kiu poste legis sa- 
lutleterojn kaj proponis ke la prezidante- 
co estu donata al D-ro Vito de Benedetto. 
Ci tiu diris ke m orala prezidanteco devus 
esti donata al ĉiuj nacioj, kiuj estas re- 
prezentitaj, kaj ak tiva  prezidanteco al 
skoltfrato  Tixier. La ĉeestantaro aprobis.

E stis tiam  la labortem po de la kongreso, 
gvidata de sko ltfrato  Tixier. Unue oni re- 
vizis la celojn de la Skolta E speran ta  Li- 
go (SEL). Post diskutado estis firm e in- 
d ikate ke SEL havas kiel celon la ariga- 
don, per Esperanto, de la skoltaro, kiu 
agadas laŭ la principoj de Baden Powell.

Posttagm eze la laboroj daŭris, k a j kun 
ĝojo ĉiuj estis inform ataj pri alveno de le- 
tero de la m alnova kom itato de SEL. Tiel 
la iam aj penadoj povos esti religata j al 
tiuj, k iuj estas de nun antaŭvldataj.

Nun elĉerpi el tio Instruojn por la eston- 
teco, estos la plej taŭga  manie^-o por vi- 
vantigi la memo^ojn de la kongrestago de 
I’ esperan tista  skoltismo.

SEL devas vigle revivi en ĉfui landoj, kie 
ĝi agadis ant»ŭ la milito, kaj disvolviĝi en 
aliaj landoi Tio kuŝas en la manoi de I’ 
esperan tistaj skoltoj kiui devas streĉi sian 
volon por atingi tiun celon.

Sed tiu laboro de rearigado ne devas for- 
ĵeti la de nun fa^endajn laborojn ; la Jam - 
boreo de i’ Paco vidis Esperanton uzatan 
oficiale, vidis nian lingvon en la vivo mem; 
ni do devas pensi al la  venonta ĵamboreo, 
dum kiu Esperanto devos ricevi pli gravan 
atenton. Tio kuŝas sam grade en la manoj 
de 1’ esperan tistaj skoltoj kaj en tiu j de ĉiu 
esperantisto, kies devo estas helpi SEL-on 
sur tiu vojo.

A ntaŭe oni devas provi plenumi ion por 
uzigi Esperanton en la in ternaciaj kunve- 
noj de 1’ skoltismo, kiel en la  venonta 
skandinavia kunveno internacia de la ro- 
veroj-skoltoi.

P ro tio, ke sko’t ’smo konsistas el junu- 
loj, el ĉiui Iandoi. kiuj m orgaŭ havos, eble, 
en m ano la gvidiloin de gravaj postenoj, 
ni devas ehpenetrigi Esperantism on en ĝi. 
Skoltism o kai Esnerantism o havas la sa- 
m an pacan, Idealan celon ; ili devas iri 
man-ĉe-mane, la du movadoj grave profi- 
tos de tiu kunagado, por la bono de la paco 
in ter la homoi. — moto kiu gvidis la Ĵam - 
boreon de Moisson 1947.

D-ro W. Solzbacher :

UNO
kaj la lingva problemo

(Fino.)
Ĝis nun la novaj aparatoj estas 

propraĵo de la IBM-Kompanio (Inter- 
national Business Machines — Inter- 
naciaj Oficejaj Maŝinoj), kiu ankaŭ 
liveris al UNO la Filene-Finlay-tra- 
dukilojn (laŭ la telefonsistemo). La 
aparatoj oliciale nomiĝas (laŭ la 
teksto presita sur la" baterio) « IBM 
Wireless Translator System embo- 
dying Filene-Finlay patents » (IBM 
Senfadena Tradukil-Sistemo utiligan- 
ta la Filene-Finlay-patentojn). La pa- 
tentoj estas usonaj, britaj, francaj 
kaj svisaj.

Nuntempe UNO nur « luprenas >> la 
aparatojn de IBM, pagante 80 cen- 
dojn por ĉiu aparato kaj ĉiu semaj- 
no. Por 1800 tio do estas 1440 dola- 
roj. La Ĝenerala Kunveno mem de- 
vos decidi, ĉu ĝi alprenos la radio- 
sistemon daŭre. Tiukaze UNO inten- 
cas aĉeti mil aparatojn (por prezo 
ankoraŭ ne konata) kaj lupreni aliajn 
laŭbezone.

La fakto, ke la aparatoj ebligas 
uzon de sep lingvoj, dum la telefon- 
aparatoj de la sama firmo havas nur 
ses poziciojn, indikas ke oni enkal- 
kulas la eblecon, ke UNO iam havos 
ses oficialajn lingvojn anstataŭ la 
nunaj kvin (unu pozicio sur la apa- 
ratoj ĉiam alportas la paroladon en 
la originala lingvo de la parolanto, 
kiu ajn ĝi estu). Kiu lingvo do estos 
la sesa oficialigota ?

Cetere la « samtempa » traduksis- 
temo troviĝas sur la tagordo de la 
nuna Ĝenerala Kunveno sub n-ro 16 
(« Procedo kaj organizo de la Ĝene- 
rala Kunveno »). La ĝenei ala sekre- 
tario de UNO, s-ro Trygve Lie, pre- 
zentos raporton pri ĝi. En decembro 
1946, kiam sufiĉe forta kontraŭstaro 
kontraŭ la sistemo rimarkiĝis, ek- 
zemple de la franca delegitaro, la 
Ĝenerala Kunveno prokrastis deci- 
don. Mi havas la impreson, ke oni nun 
alprenos la sistemon, ĉar ĝi ŝparas 
tempon, kaj tio ŝajnas esti la plej 
urĝa afero por multaj delegitoj. En 
Lake Success, ejo de la UNO-Sekre- 
tariejo, mi rimarkis antaŭ nelonge, 
ke oni instalis telefonŝnurojn kaj tra- 
dukkaĝojn en preskaŭ ĉiuj komitat- 
ĉambroj. Lastjare oni havis tian in- 
stalaĵon nur en ĉambro 4.

La 22-an de septembro, kiam mi 
ĉeestis la Ĝeneralan Kunvenon de 
UNO en Flushing Meadows, oni ne 
povis plene observi la malfacilaĵojn 
de la sistemo, ĉar ĉiuj paroladoj estis 
skribe preparitaj, kaj la tradukistoj 
povis prepari sin per legado de la ma- 
nuskripto. Kompreneble en tia kazo 
buŝa traduko estas tute nenecesa, ĉar 
estus same bone, presigi aŭ multobli- 
gi la paroladon en diversaj lingvoj 
kaj disdoni ĝin al la delegitoj. Se kon- 
ferenco konsistus nur en legado de 
preparitaj manuskriptoj, la konfe- 
rencanoj eĉ povus resti hejme kaj 
ricevi la tekstojn per la poŝto ! La 
vera signifo kaj intereso de konfe- 
renco troviĝas en la tuja, neprepari- 
ta interŝanĝo de opinioj kaj propo-

noj, kun demando kaj respondo, ata- 
ko kaj defendo, argumento kaj kon- 
traŭargumento, batalo, kompromiso 
kaj fina interkonsento. Dum tiaj de- 
batoj kaj oratoraj dueloj, ne dum 
la legado de pretaj manuskriptoj, 
okazas la pli granda parto de mis- 
komprenoj kaj fuŝaj tradukoj. An- 
kaŭ en tiaj okazoj oni plej bone vi- 
das, ke tiuj, kiuj rajtas paroli en sia 
propra lingvo, ĝuas maljustan supe- 
recon kompare al tiuj, kiuj estas de- 
vigataj pene serĉi la ĝustajn vortojn 
kaj frazojn en fremda lingvo.

Pro kaŭzoj, kiujn mi montris en 
mia antaŭa artikolo. eraroj kaj ne- 
klaraj tradukoj estas multe pli oftaj 
en la « samtempa » ol en la « postpa- 
rolada » traduksistemo. Kiam, en la 
mezo de septembro, mi partoprenis 
konferencon en la UNO-Sekretariejo, 
mi denove konstatis tion. La konfe- 
rencanoj preskaŭ ĉiuj estis usonanoj; 
sed unu el la prelegantoj, s-ro /ecm 
Benoit-Levy, direktoro de la filmfako 
de UNO, parolis franee. Por demon- 
stracii la funkciadon de la Filene- 
Finlay-sistemo, interpretisto donis 
anglan tradukon samtempan. Paro- 
lante malrapide, klare kaj logike, s-ro 
Benoit-Levy liveris veran modelon de 
parolado facile tradukebla. Tamen la 
traduko enhavis multajn erarojn, eĉ 
stultajn erarojn. S-ro Benoit-Levy 
ekzemple uzis la vorton « thermome- 
tre ». En angla lingvo ĝi estas « ther- 
mometer », en Esperanto « termome- 
tro ». Tre simpla afero, ĉu ne ? La 
interpretisto tamen ŝajnis havi la 
impreson, ke la parolanto diris ion si- 
milan al « terme-au-maitre » (tia vor- 
to fakte ne ekzistas en franca lingvo) 
kaj tradukis « master example» 
(majstra ekzemplo). Kiam la sek- 
vanta frazo diris, ke la termometro 
« mezuras la temperaturon », la in- 
terpretisto estus devinta korekti sian 
antaŭan tradukon, sed li ne faris tion. 
En « postparolada » traduko tia eraro 
estus apenaŭ ebla, ĉar eĉ se unue 
okazus la sama miskompreno, la sek- 
vantaj frazoj klarigus la veran sen- 
con al la tradukisto.

En la sama konferenco ankaŭ oka- 
zis treege interesa raporto de s-ro 
Peter Aylen, direktoro de la Radio- 
fako de UNO. Li menciis programojn 
en diversaj lingvoj kaj la malfacila- 
ĵojn, kiujn la multlingveco prezentas. 
Poste iu sinjorino demandis s-ron 
Aylen, ĉu la uzo de internacia lingvo 
ne estus la plej bona solvo de tiuj 
malfacilaĵoj, kaj ĉu UNO vere neniel 
atentas tiun problemon. S-ro Aylen 
respondis, ke li « vere deziras, ke iu 
faru ion pri tio », kaj ke alpreno de 
intemacia lingvo trefsge fiaciligus lian 
laboron haj tiun de UNO ĝenerale. Be- 
daŭrinde mankis tempo por daŭrigi 
la demando-kaj-respondo-ludon. Sed 
la vortoj de tiu eminenta UNO-ofi- 
cisto montras, ke la neceseco de in- 
ternacia lingvo fariĝas pli kaj pli evi- 
denta. La Esperanto-movado devas 
pruvi en praktika kaj efika maniero, 
ke la uzo de Esperanto estas simpla 
kaj racia solvo de la problemo de in- 
ternacia lingvo.

Hungara Esperanto-mozaiko.
Gimnazia profesoro D-ro J. Kondor 

elmetigis en la gim nazioj de la urbo Ngire- 
gghaza  alvokojn pri Esperanto, ankaŭ en 
lj stacidomo. En gazetoj regule aperas ar- 
tikoloj. Kelkdeko da gim nazianoj komencis 
lerni.

— En vesperlernejo de la ur-bo Budapest 
komenciĝis kurso de s-ino S. John, aran- 
ĝ ita  de la Popolkleriga Komitato.

—- La afiŝoj ka j program oj de la 8-aj 
Landaj P rotestantaj Tagoj anoncis oficiale 
la okazon de konferenco de hungaraj mem- 
broi de K iistana Esp -Ligo. Ĝi okazis la 
30 10 , kiam  em. univ. prof. D-ro Nyireo pa- 
roladis pri historio de mondlingvo ka ĵ evo- 
luo de Esperanto. Oni laŭtlegis leteron de 
evangelia episkopo, laŭ kiu la episkopa kon- 
silantaro  rekomendis al Ia ekleziai mezler- 
nejoj la akcepton de Esperanto  kiel nede- 
viĝa studobjekto. Similan rekomendon faris 
unu el la reform itaj episkopoj en Hunga- 
rujo. Alia rifuzis pro troŝarĝo de la ler- 
nantoj.

— La 9.9. aranĝis Hung. Esp. Soc. Labo- 
r is ta  sukcesan kulturfeston  okaze de la 
30-a datreveno de la fondo de Sovetio.

— En P esfh idegkut la politikaj partioj 
kunhelpis en la aranĝo de Esperanto-kurso. 
La loka social-dem okrata partio  invitis 
s-anon P. Balkanyi fari paroladon en tri 
partigrupoj ; la loka ag ra ra  partio  invitis 
s-anon I. Csurgay.

Esperanto-stando en Ostendo.
La urbestraro de Ostendo (Oostende, Bel- 

gujo) disponigis al la loka sekcio de Flan- 
dra Esperantista Ligo standan ĉe la tiea 
Internacia Foiro, la 19.7.-17.8. La standon 
vizitis pli ol 15 000 personoj, inter ili sve- 
doj, francoj, britoj ka j nederlandanoj. .300 
vizitin to j donis sian adreson por ricevi pli- 
ajn informojn pri Esperanto. 1

A nkaŭ  ĉe la Internacia Foiro de Gento 
f Gent, sam e en Belgujo), kiu  okazis pli pos- 
te, estis Esperanto-stando, organizita de 
la diversaj lokaj grupoj. Oni vendis librojn 
kaj povis, en oktobro, komenci novan kur- 
son.

Nia kliŝo (el « Flandra E speran tis to») 
m ontras la Ostendan standon.

R. E.

« Ankaŭ vi devas lerni Esperanton ! »
Tiun admonon (en norvega lingvo) m ultnom bra publiko povis legi sur aŭtomobilo 

kiu  partoprem s en festprocesio okaze de la Nacia Festo en Fredrikstad. La sinjoro 
m aldekstre (en la aŭtomobilo) estas nia fervora samideano Torstein Andersen. Simile 
om propaganats ankaŭ en la norvega havenurbo Bergen, nome per aŭtobuso portanta  
la terglobon ka j la tekston : « Ciuj rasoj, ĉiuj popoloj parolas sen interpretisto. Lernu 
Esperanton » Plt ol 10.000 personoj rigardis la procesion. Tia maniero de propagando 
m en ta s  im iton en altaj urboj ka j landoj.

Universala Ligo  intencas, en 1948 deno- 
ve eldoni « La P ra k tik o n ». Tiuĵ ak tivaj 
membroj de UL, kies abono ĵe Heroldo fi- 
n 'ĝ ° s ĵe 31.12.1947, kaj kiuj poste deziras 
daŭrigi la abonon. pagos 20 % malpli ol 
la abonkotizoj indikitaj en la listo en n-ro 
16, do por la tu ta  ja ro  1948 : b. fk. 132 
gld. 7.20, angl. ŝil.14/-, dol. 3.20, ktp.

Tra la Esperanto-gazetaro.
Literatura Mondo klopodas teni nivelon. 

A peris la tr ia  am pleksa numero, kaj ĝi es- 
ta s  minimume same leginda kiel la du an- 
taŭaj. Ni ne aŭdas, ĉu la  esperantistaro  
subtenas ĝin sufiĉe, sed ni esperas tion. 
T rafa  sa tiro  de Lajos N agy « La egipta 
skribisto » ; Raymond Schw artz ĵe tas « sa- 
lon kaj pipron » sur la  eks-akson (tre  spri- 
ta  versaĵo !) ; nekrologoj pri L idia Zamen- 
hof kaj Izrael Lejzerowicz ; respondo de 
K. Kalocsay al s ro B utler pri io-ujo ; ktp. 
ktp. In tertem pe aperis du pliaj numeroj.

Por konvinkiĝi pri la  forpasem o de la 
famo, La Rondo rekom endas ke oni petu 
lernejan knab(in)on  skribi deklinian eseon 
pri Ta)Ieyrand, Castlereagh, M etternich aŭ 
A lexander I  de Rusujo, ĉiu el ili bone ko- 
n a ta  homo de la Napoleona tempo, — la 
respondoj ricevitaj estos same sensciaj kiel 
tiuj, kiujn la mondo ricevos post du tr i ge- 
nerastoj, kiam  oni petos de lernbuboj d e k  
liniojn pri Churchull, Stalin, Roosevelt aŭ 
Hitler.

En Esperantobladet skribis s-ano H.A.R.: 
« Ni sekvu la alvokon de Zamenhof, ni rom- 
pu la murojn. Kiel ? P er ago, per agado. Vi 
kredas, ke vi ne povas ion fari ? Vi eraras, 
vi vere povas ion fari, kaj estas via devo 
fari tion. »

Esperantista  publikigis interesan artiko- 
lon de Prof. Josef Hendrich pri a rte fa rita  
lingvo laŭ la ideoj de Johan Amos Come- 
nius (Jan  Amos K om ensky). I.a. Come- 
nius opiniis nebezonaj la verbajn finaĵojn 
(por la preterito  li proponis antaŭm eti 
« an t », por la fu turo  « post ») kaj same la 
finaĵojn de la adjektivo. — Oni demandis 
nin, ĉu ni ne legis la artikolon « Ridindaj 
ludemuloj » en la sam a gazeto, en kiu la 
verkinto a tak as D-ron M anders kaj nian 
redaktoron pro io kio ekzistas nur en la 
imago de tiu artikolskribinto. Vere, ni legis 
la artikolon, am uzite ridis pri ĝi kaj 
metis la gazeton en la kolektujon : estis 
ja  evidente ke la redaktoro de « E sperantis- 
ta  » simple lasis m istifiki sin de iu el siaj 
legantoi, kiu riskis skribi pri io, kion li 
ne povis kompreni, ĉar ... li tu te  ne legis 
la  libron de D-ro Manders.

VERDSTELAJ RADIOJ.
—- La franca m inistro de nacia edukado 

donis en « Journal Officiel » de 21.8: respon- 
don tre  favoran por la  ideo de lingvo inter- 
nacia. responde al s-ro Lucien A m at el 
Toulon, kiu postulis la enkondukon de Es- 
peranto en la lernejojn. En la sam a respon- 
do la m inistro sin turnis kontraŭ  Basic 
English. — 36 gesem inarianoj de la por- 
instru istina kaj porinstru ista sem inarioj en 
Besancon sekvas oficialan Esperanto-kur- 
sor. nedevigan.

—; 60 nederlandaj fervojistoj-esperantis- 
toj vizitis la 7.-9 10 Parizon, por recinroki 
la m ajan viziton de francaj fervojistoj-es- 
perantistoj en A m sterdam . Regis granda 
entuziasmo, kaj okazis oficiala akcepto ĉe 
s-ro Flouret, prez. de la adm inistra konsi- 
lan taro  de SNCP (franca ŝ ta ta  fervoja so- 
cieto), kun ĉeesto de reprezentanto  de lg 
nederlanda ambasado.

—  Unio de E sperantistaj K atolikoj Ita- 
laj kunvenis la  7.-9.11 en Romo, kie okazis 
sank ta  meso, paroladoj ktp. K arto  eldonitg 
okaze de la kunveno m ontras krucon kaj 
verdan stelon super la  katedralo  de S-ta 
Petro.

E1 Britujo  oni raportas novajn Espe- 
ranto-klasojn  (kursojn) en A lfreton (15 p.), 
Bristol (20), Dunstable (18), Huddersfield 
(23), Ipswich (28 ka j 23 p.), London, St. 
Helens ka j Sunderland. Kurso por 30 ger- 
m anaj m ilitkaptitoj en Debach (Suffolk).

La Junula Sekcio de GEA aranĝos 
post pentekosto 1948 (18.-24.5.) internacian  
ĵunular-kunvenon en la A lpoj (usona zono). 
La partopreno kaj la vojaĝo interne de 
Germanujo estos senpagaj por eksterlan- 
daj junuloj. Adreso : G erm ana Esperanto- 
Asocio, Postfach 47, Mŭnchen 23.
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E. Z. Obolo :
Tiuj damnitaj Nederlandanoj!

Nia samideano Siks 
kaj nia samideanino Siksta.

H ans havis kuzon, kiun ni volas nomi 
Siks, kaj M aks estas bofrato de Siks. En 
l.a unua tempo Siks intime kunlaboradis 
kun H ans en la rezista movado, sed ne kun 
Maks, kvankam  li bone sciis kion M aks vo- 
las efektivigi. Siks cetere estas malnova 
esperantisto. Kelkan tempon post la aresto 
de H ans kaj lia stabo Siks ne povis kunla- 
bori ; sed kiam  estis certe, ke « o n i» ne 
plu speciale a ten tas pri li, li denove kunla- 
boris kun duobla forto. Nun M aks estis lia 
ĉefo en la rezista movado.

Siks loĝas en sia urbo en domo apud tiu 
de siaj gepatroj. Sed li ne deziris havi sian 
nom tabuleton sur la  dompordo, por ke oni 
ne diru ke, pro la  m anko de loĝloko en la 
urbo, li loĝu kune kun la gepatroj. Sur lia 
dompordo tam en restis la nom tabuleto de 
ia an taŭ a  loĝanto. Tio havis ankoraŭ alian 
avantaĝon ; nome, se la nazioj volus kapti 
lin, ili irus unue al la dorno de liaj gepatroj, 
ĉar tiu domo estis bone konata en la strato  
kaj en la urbo, kaj dume Siks povus esti 
antaŭe avertata .

Fakte, post nelonge la Gestapo interesi- 
ĝis pri li kaj postulis en la urba polic- 
oficejo lian adreson : li estas m anufaktu- 
risto, an taŭ  kelkaj jaro j li edziĝis kaj ha- 
vas unu infanon. « Ho, » diris la deĵoranta 
policisto, « vi volas paroli kun s-ro D. B., 
li loĝas apud la granda placo, havas 
unu infanon, posedas butikon por sinĵo- 
ra j modoj kaj edziĝis an taŭ  kelkaj ja- 
roj. » La Gestapo do iris tien kaj kun- 
prenis D. B. al alia urbo, por prideman- 
dado. Tiu pseŭdo-Siks estas kuzo kaj de 
H ans kaj de Siks, sed nebona kuzo, ĉar 
li m ulte m arĉandis je « n ig raj » prezoj. Li 
tu te  nenion sciis pri subtera rezistado, kaj 
jam  la sam an vesperon li denove estis 
hejme. .

Tiu eraro de la Gestapo estis tre  bonŝan- 
ca por Siks ; ĉar eĉ, se la Gestapanoi pli 
poste estus eksciintaj pri sia eraro, ili ne 
baldaŭ reirus por serĉi la veran Siks, ĉar 
tiukaze ili kom prom itus sin mem antaŭ 
siaj ĉefoj. . .

Siks do estis libera fa n  kion li volis. 
Li do iom post iom refondis la lokan rezis- 
tan  grupon, prenante novajn kunlaboran- 
tojn, ĉar ne eĉ unu el la malnovaj li volis 
rehavi. Unue li rekru tig is fidindan perso- 
non el la  ĉirkaŭaĵo de la flughaveno, Ĉar 
tio estis laŭ lia opinio plej necesa. Li ankaŭ 
serĉis ka j tu j trovis desegniston, plue kuri- 
erinon kaj ankoraŭ sep aliajn, por ricevi in- 
form ojn pri fabrikoj, oficeĵoj ktp. Ciu kun- 
laboranto aŭ -ino povis transdoni siajn 
inform ojn nur al lia korespond-adreso, ne- 
niam  al li persone. Siks tu te  ne volis ko- 
natiĝ i kun la kunlaborantoj de siaj kunla- 
borantoj, nek kun la kurierinoj, kiuj devis 
porti la  inform ojn al lia korespond-adreso. 
Li do konis persone nur siajn proprajn  dek 
J tu n lttb o r a n to jn . Ĉ>iu e l  t iu j  d e k  d e n o v e  h a -  
vis dek, aŭ proksim um e dek, kunlaboran- 
tojn, ktp. La nombro dek estis la maksimu- 
mo. Se Siks estus aresta ta , nur liaj personaj 
dek kunlaborantoj devus subm ergiĝi aŭ 
ŝanĝi sian loĝlokon ; la ceteraj povus 
trankvile resti hejme.

N ur post la milito Siks konatiĝis kun 
pli ol kvardek kunlaborintoj, kaj kunlo- 
borintoj de kunlaborintoj. Ili ĉiuj laboris 
en aŭ proksim e de lia urbo. En aliaj urboj 
oni agis simile.

Kiam Siks estis organizinta sian servon, 
li inform is Makson, kiu donis la necesajn 
inform ojn kaj instrukciojn, por ke la ku- 
rierino de Siks, kiu ricevis la nomon 
Siksta, povu ekkoni la  vojkurierinon al 
Am sterdam . A nkaŭ tiu  S iksta estas espe- 
rantistino.

Siks tu te  ne ŝatis esti konata al la voj- 
kurierino. « Tio ne estas necesa, » li diris. 
Jam  tu j Siks povis transdoni laboron, tiel

Kohen-Cedok :
Tra tri kontinentoj

(Daŭrigo.)
Princino de la ŝipo.

— Gilberte, venu ĉi tien !
‘ —- Bonvolu ... tien ĉi, Gilberte !

T iajn alvokojn oni aŭdas konstante.
Gilberte estas la plej ŝa ta ta  persono en 

nia ŝipo, de ĉiuj adorata  kaj am ata. Ciuj 
deziras ŝian apudeston, kun ŝi oni sentas 
sin feliĉa. Ciujn ŝi allogas, ravas ; ĉiujn 
prisorĉis ĉi tiu juna franca feino. Prin- 
cino de la ŝipo » oni nom as ŝin.

Gilberte estas ĉie k a j nenie. Jen  transflir- 
tis ŝiaj heloraj bukloj sur la kap itana 
ponteto, jen trafu lm is ŝiaj g randaj okuloj 
la malhelon de la koridoro, jen aperis ŝia 
reliefa frunto en la manĝosalono, kaj jen 
ekbrilis ŝiaj rozblankaj ĝenuoj sur la fer- 
deko.

Cu ŝi estas belulino ? Prijuĝu mem : ka- 
tinm ilda vizaĝeto kun revem a esprimo ; la 
nazeto suprenrigardanta, kvazaŭ kalkulan- 
ta  la p reterŝvebantajn  nubetojn ; lipetoj 
rozfoliaj, maldikaj, de orelo ĝis orelo — 
dum rideto ; la oreloj — rozaj konkoj —- 
ĉion deziras aŭdi, ĉion ensorbi ; la okuloj 

kun du sa taneto j eri la pupiloj — foje 
bluaj, foje grizaj, foje verdaj, laŭ la hu- 
moro. Sed la humoro — laŭ vetero ; la ve- 
tero — laŭ la m aro ; la m aro — laŭ vento;
Uaj la vento — treege ŝanĝiĝem a ...

Gilberte estas gracia, plena de ritm o en 
siaj movoj. Ŝi ne iras, ŝi dancflugas. Gil- 
berte estas ridem a, kolerema, facilanim a 
dum seriozeco, enm em iĝem a dum gajhumo- 
ro. Ŝi estas jam  plenaĝa fraŭlino kun siaj 
dek-kvar ja ro j kaj ofte parolas kiel sperta 
virino ka j jam  kapablas senkom pate rom- 
pi korojn de diversaĝaj viroj. Senkonscie. 
Ho, ĉarm a naiveco de la p rapatrino  Evo, 
supozinta per figfolio kovrokaŝi sian bele- 
con !

« Nia Revolucio certigos al vi
Pacon, Abundon kaj Liberecon ! »

deklaras « Revolution », la m onata organo 
de la  In teg ralista  Movado en Parizo.

N ia movado — ĝi diras — laboras por la 
adopto de integralism o (in tegrala =  kom- 
pleta ; in teĝralista  - kom pletista, ĉion en- 
tenan ta ) por la hom a socio.

In tegralism o estas socia doktrino kom- 
pleta, celanta la emancipon kaj disvolvon 
de la individuo laŭ nuntem paj scioj.

B azita sur na tu ra j leĝoj, ĝi ebligas filo- 
zofion hum anistan, kiu estas sintezo de 
spiritualism o kaj de materialism o, el kiu 
fontas m oralo racia, kaj fundam entaj prin- 
cipoj de libereco kaj justeco.

Rekomendo precipa estas : 
nuligo de la suvereneco de ŝta to j ; 
forigo de landlimoj kaj de politika karak-

tero de nacioj ;
adopto de lingvo kom una  ĉe ĉiuj popoloj ; 
federala strukturo, kies adm inistrantaro  

estas elektota per voĉdonadoj kaj per sta- 
dioj, prenante kiel bazon la lokan sferon de
a g a d o ;

sistemo ekonomia kolektiva, sed liberiga, 
kondukanta al m alapero de dungatoj kaj 
dungantoj, dank’ al kio ĉiu individuo havos 
eblon mem determ ini sian pozicion kaj pre 
ni plej m ulte da ĉio, m etita  de la progreso al 
la  dispono de la hom aro ;

koncepto kaj aranĝoj pli na tu ra j rila te  al 
seksaj demandoj kaj al la starigo de fa- 
milio, ankaŭ pri produkto de supera homa 
ro ;

metodoj pedagogiaj kaj novaj progra- 
moj, ebligantaj al ĉiu individuo facile akiri 
ĝeneralan altg radan  kulturon ;

ku raĝa  planado de urboj per moderna 
tekniko, ebliganta al ĉiu ĝui avantaĝojn 
kaj de la  urbo kaj de la  kam paro sen sufe- 
ri pro iliaj respektivaj neoportunaĵoj ;

fine, rekom endante paralelan  aranĝon 
por la tu ta  organizo de la  socio, ĝi antaŭ- 
vidas plenan ka j sam tem pan aliformadon 
de ĉiu sfero de hom a aktiveco.

La In teg ra lis ta  Movado, s ta rig ita  en 
F rancio  jam  de unu jaro, kun la celo apliki 
la  integralism on, uzas plurajn form ojn de 
agado : eduka, politika, sindikata, efektivi- 
ga, dissolva. Ĝi propagandas favore al kun- 
laborado de ĉiuj grupoj havantaj la  sam an 
ideon.

Trad. E. E. YELLAND.
* * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * * *

ke la ansta taŭan to  de M aks en A m sterdam  
ne povis kompreni, kiel tiu  Siks, kiun 
li tu te  ne konis, jam  tu j havis tiel g ravajn  
inform ojn kaj desegnojn, eĉ tiel ke oni opi- 
niis : « Ĉu tio estas fidinda ? » Kiam li 
estis parolinta kun Maks, nur tiam  ĉio kla- 
riĝis.

Esperanto-lecionoj kiel kamuflaĵo.
Mi jam  diris, ke ĉiuj sciigoj alvenis en la 

domo, kie Siks havis sian korespond-adre- 
son. La sinjoro en la butiko ne sciis, kio 
t r o v i ĝ a s  e n  la p a k a ĵ o j  kaj leteroj, kiuj tie 
alvenis ; ankaŭ tio ne estis necesa. Li nur 
sciis, ke la pakaĵoj kaj leteroj estas por iu 
bona afero. Li portis ĉion al Siksta, aŭ 
S iksta prenis ĝin ĉe li. Ŝi korektis la la- 
boron laŭ an taŭa j indikoj de Siks, priparo- 
lis ĉion kun li, kaj kiam  ĉio estis tu tpreta , 
ŝi portis ĝin al la stacidomo, kie la voj- 
kurierino ĝin akceptis.

La desegnoj k a j m aŝinskribitaj informoj, 
po rtan taj la regionnum erojn de Siks, estis 
m etataj in ter du foliojn de « S ig n a l», en 
tiu tempo fam konata germ ana-nazia pro- 
paganda revuo ilustrita, kaj S iksta  kun- 
gluis la randojn de la du paĝoj, in ter kiuj 
troviĝis Ia valora m aterialo. La vojkurieri- 
no do ricevis nur bele ru litan  germ anan re- 
vuon « por sin d istri dum la voĵaĝo ». Cio 
iris al A m sterdam , kie ĝi estis fo tografata  
kaj forsendata. D aŭris m aksim um e dek 
tagojn, ĝis tiu j informoj alvenis en Londo- 
no. U rĝaj informoj iris perradie ; aliaj per

—  Gilberte, venu ludi je domeno !
—■ Gilberte, aŭskultu  anekdoton !
— Gilberte, mi havas por vi enigmon !
Enigm ojn m ulte ŝa tas ŝia sp rita  menso.

- Bonvolu demandi ! tu rn iĝas ŝi al mi.
- Kiu rnarŝas kvarpiede kaj fa ras  « haŭ- 

haŭ » ?
— Supozeble hundo.
— Ho, ŝa jn igas mi seniluziiĝon, oni cer- 

te jam  dem andis an taŭ  vi mian enigmon 
ka j klarigis ĝin al vi. Tam en mi daŭrigos : 
Kiu m arŝas kvarpiede kaj fa ras  « miaŭ- 
miaŭ » ?

— La kato, se vi ne prim okas min.
— Ho, Dio m ia ! gestas mi senespere, — 

nun mi estas certa, ke vi jam  aŭdis tion, 
alie vi ne solvus tiel facile. Tam en mi daŭri- 
gos : Kiu m arŝas kvarpiede kaj nenion fa- 
rao ?

Ŝiaj okuloj ĵe tas  dem andajn fajrerojn. 
Kaj post la necesa paŭzo mi diras la sol- 
von : — N ia kapitano kun sia helpanto ...

La buŝeto m alferm iĝas, kaj blindige bri- 
las ŝiaj perlaj dentoj.

— Enigmon kontraŭ  enigmo ! proponas 
ŝi. — Sam tem an, pri via patru jo  : Kiu estas 
la  tr i kunsidantoĵ en oficejo — du nenion 
faras, kaj sole la tr ia  laboras ?

__ ? ? ?
— Du anglaj oficistoj en Palestino ; la 

tr ia  estas la elek tra  ventumilo, kiu diligen- 
te  funkcias ...

Gilberte jam  estas p re ta  forŝvebi.
— Restu ! mi petas, — mi deziras babili 

kun vi.
— Lasu min ! respondas ŝi. — Via parol- 

m aniero enuigas min : via franca lingvo 
sonas barbare laŭ la prononco, k a j vi en- 
m iksas anglajn  vortojn. Kiu ne parolas flue 
la  francan, ne estas, miaopinie, sufiĉe in- 
s tru ita  homo ... eĉ se oni tito las lin « sin- 
joro profesoro » !

Mi streĉas ĉiujn miajn intelektajn  for- 
tojn, la  m em orkapablon kaj la esprimpo- 
von kaj rakon tas al ŝi (tam en per mla

360 000 fulmoj en ĉiu sekundo.
Sen fulmotondroj la vegetacio sur la 

terglobo estus nur m izera ; ĉar estas Ia 
fulmotondroj kiuj alportas la plej frukto- 
donajn pluvojn. La elektra forto de ful- 
motondro dependas ĉefe de la akum uliĝo 
de in te rfro tan ta j akvogutoj. La moviĝo de 
la akvogutoj kaŭzas ke la elektra kampo, 
kiu konstante ĉirkaŭas la teron, ekhavas 
pli kaj pli a ltan  tension, kiu m alŝargiĝas 
per la fulmoj.

En la « fulm otondra kuirejo » de la tero 
pretiĝas ĉiujare proksimume 16 milionoj 
da fulmotondroj, tio estas 44 000 ĉiutage. 
En ĉiu sekundo' proksimume 360 000 ful- 
moj zigzagas tran s la terglobon.

La plej m ultaj fulmotondroj okazas en 
Javo ; tie oni kalkulas ja re  220 tagojn 
kun fulmotondroj. A liaj regionoj riĉaj je 
fulmotondroj estas la in terna Kongoŝtato, 
Suda Meksiko, Panam o kaj C entra Brazilo. 
M alriĉaj je fulmotondroj estas la Saharo, 
A rktiko kaj A ntarktiko, kie okazas mez- 
nombre nur du fulmotondroj en unu jaro. 
Tial la Saharo estas la plej m alfekunda 
parto  de Afriko. Estis la m anko de fulmo- 
tondroj kaj pluvoj kiu kaŭzis la stepiĝon 
kaj sabliĝon de tiu  g igan ta teritorio.

La tensio de unu sola fulmo povas atingi 
100 milionoĵn da voltoj. Laŭ tio oni povas 
kalkuli, kiom fantazie a lta j e lektraj ten- 
sioj m alŝargiĝas ĉiutage per la fulmoton- 
droj super la terglobo.

kurieroj tr a  Svislando, Svedujo kaj His- 
panujo.

S iksta ofte vizitis Sikson « por ricevi 
Esperanto-lecionojn» kaj la t.n. m algran- 
da publiko, kiu sciis tion, sciis ankaŭ  ke 
la studado de la lingvo E speranto mem ne 
estis m alperm esita, kaj oni priridis !a or- 
donojn rila te al la esperantistaj organizoj. 
Car Siks estas bone konata esperantisto  en 
la  urbo, neniu pensis pri tio ke tiu esperan- 
tisto  ankaŭ povas fari ion alian ol doni 
Esperanto-lecionojn.

Siks do starig is novan ID-servon (in- 
form servon) en sia urbo kaj ties ĉ irk a ŭ a j), 
kaj M aks estis la landa ĉefo. Tiu nova ID- 
servo nomiĝis « Sekreta Servo Nederlanda », 
kaj sub tiu nomo ĝi apartiĝ is de la OD 
(ordoservo) kaj de aliaj. Gi laboris multe 
pli bone ol la malnova. A restadoj okazis 
tre malofte. Ĝi okupis sin nur pri tia  laboro. 
SSN fariĝ is m em stara. Same okazis al la 
batalgrupoj, kiuj sin nomis KP. A nkaŭ la 
organizo por subm ergiĝintoj apartiĝ is kaj 
nomis sin LO. Ni plue konis la OD kaj RVV 
(konsilantaro rezistada), kiu lasta  estis la 
batalgrupoj, i.a. la grupo Alberto, kiu suk- 
cese agadis sur la Zelandaj insuloj. Nia SSN 
transdonis en ok monatoj dek mil infor- 
mojn al Londono, kaj en la tempo, kiam 
la sudo de Nederlando estis jam  liberigita 
kaĵ la nordo ankoraŭ ĝemis sub la germa- 
na jugo, la SSN eĉ akiris pli ol dekkvin mil 
informojn, kiuj estis transdonata j al la p)i 
proksim a inform-oficejo alianca en Eindho- 
ven.

angla-franca miksidiomo) pri Esperanto. 
pri Zamenhof, pri la in terna ideo, pri la 
32-a Universala, kiun partopreni mi ŝipve- 
turas, kaj pri 1’ estonta tu thom ara inter- 
fratiĝo.

ŝ ia j nun bluaj — okuloj brilas. La 
larĝaj orelkonkoj estas atentem aj. La na- 
zeto revas, kalkulante la aperin tajn  stele- 
tojn sur la ĉiela firm amento. Du profundaj 
sulkoj vertikale d istranĉas la reliefan frun- 
ton.

Enrave ŝi flustras :
Dankon, sinĵoro profesoro ! Dankon

pro la konversacio ! Verdire, vi estas mia 
plej bona amiko, kvankam  iom ... troaĝa. 
Multon mi lem is de vi.

K aj kiam  mi prezentis al ŝi m ian aŭto- 
g rafan  albumon, ŝi enskribis : « Trium fon  
al Esperanto ! »

Pri tiu  ĉi enskribo mi fieras : Mi varbis 
la koron de ĵŭna princino !

Stradivari-Jubileo.
En Crem ona (Ita lu jo ) oni sta rig is komi- 

taton por rememorigi, dum la ja ro j 1948-49, 
la 300-an datrevenon de 1’ naskiĝo de la fa- 
m a liutisto Antonio S tradivari, per serio 
da grandaj internaciaj liutaj m anifestacioj 
m uzikaj kaj arta j. La kom itato jam  kon- 
tak tiĝ is  kun la plej fam aj liutistoj k a j mu- 
zikistoj de m ultaj nacioj, al kiuj ĝi reko- 
mendis la aranĝon de subkom itatoj, por 
kolekti monsumojn por monumento al la 
g randa m ajstro, en lia naskiĝurbo Cremo- 
na O rkestro-direktoroj kaj m uzikistoj es- 
tas peta ta j donaci m algrandan procenton 
de siaj enspezoj por la monumento. La ko- 
m itato invitas ĉiujn, kiuj volas, partopreni 
la Ekspozicion kaĵ M anifestacion en Cre- 
mona, kiuj komenciĝos en aprilo 1948. Adre- 
so de la kom itato : Com itato Esecutivo 
Stradivariano, presso Ente Turismo, Galle- 
ria  XXV Aprile, Cremona.

Ekspozicio
kiel rezulto de anonceto 

en Heroldo.
« Ccrte estas tre interese vidi la 

rezultaton de unu anonco por peti 
konsolleterojn al f-ino A. W. Geij- 
tenbeek, kiu  dum  unu jaro kuŝas 
en sanatorio, » skribis al ni la pa- 
trino de f-ino G. Post anonceto en 
Heroido de 1.5.47 ŝi ricevis dnm  
unu monato tiom da koresponda- 
joj, ke samideanoj en Zeist (Ne- 
derlando) aranĝis per ili publikan  
ekspozicion (26.-27.9.), kiu  vekis 
grandan intereson por Esperanto  
en la nomita urbo. Por niu malsa- 
na samideanino Ja m ultaj am ikttj 
leteroj el la tiita mondo estis vera 
konsolo.

Mozaiko.
Eksporto por profito. La du plej bonaj 

piedpiisaj ludantaroj de Irlando, Cavan kaj 
Kerry, renkontiĝis por decidi kiu estas la 
plej bona. Sed ne kredu, ke tio okazis en 
Irlando : ili iris al Usono, por ludi sur la 
; Polo Grounds » en Nov-Jorko. Kial ? Eks- 

porto por profito ! Ili estus povintaj ludi 
sur la sportejo Croke P ark  en Dublin, an- 
taŭ  80.000 rigarŭantoj. Sed prefere ili lu- 
dis en N ov-Jorko an taŭ  nur 35.000 rigar- 
dantoj, ĉar ... la enirprezo en Nov-Jorko 
estis 50-oble tiel a lta  kiel ĝi estus en Du- 
blin. Do, ili sukcesis laŭ financa vidpunk- 
to. Bedaŭrinde ne la irlandanoj vidis la 
ĉampionludon sed la usonanoj, kaj oni po- 
vas forte dubi, ĉu eĉ personoj de irlanda 
deveno, nask ita j en Usono, komprenis la 
ludon, ĉar ĝi m alsim ilas al usona pied- 
pilkado. (V ath is.)

Sinjoro Jenesepa. Usona soldato vlzitis 
Parizon kaj estis adm iran ta de ekstere la 
fam an katedralon de N otre Dame. En tiu 
momento edziĝprocesio eniris la katedra- 
lon. Sin tu rnan te al franco, la usona solda- 
to dem andis : « Kiu estas la edziĝonto ? » 
La franco, kiu mem ne sciis, respondis : 
«Je ne sais pas. » Iom da tempo poste 
funebra procesio forlasis la katedralon. De- 
nove la usona soldato sin turnis al la fran- 
co kaj dem andis : « Kiu m ortis ? » Kaj 
denove venis la respondo : « Je ne sais 
pas. » « Hni ! » diris la usonano, « tiu sin- 
joro Jenesepa ja  ne longe eltenis ĉe sia 
ĵunedzino .» (Vathis.)

Skoto ŝparema. Ĉu vi ne jam  aŭdis pri la 
skoto, kiu eniris butikon kaj petis funton 
da butero envolvita en la hodiaŭa tag jur- 
nalo ? (V.)

Pacpropagando dum m itita ... en la An- 
tikva  Epoko. La Viena teatro  « Die Insel » 
prezentis la komedion « L ysistra ta  » de la 
g reka poeto Aristophanes, kiu sin tu rnas 
per tra fa  satiro kaj ironio kontraŭ  !a fre- 
nezo kaj krimeco de la milito. Li fa ras  
tion ĝuste en tempo, kiani en lia patrujo 
furiozas milito : la in te rfra ta  milito de Pe- 
loponezio. Oni iinagu: Dum la milito li kon- 
dam nas militon, faras propagandon por la 
paco, ka j tam en li, verkinto de kontraŭm i- 
lita porpaca teatraĵo , pro tio ne estas juĝa- 
ta  kaj persekutata, ne tra k ta ta  kiel « ŝta t- 
perfidulo ». Kiom alte vere sta ris  la antik- 
va paganism o super la novpaganism o de 
la 20-a jarcento, ankoraŭ en malbenplena 
memoro nia ! (\y , m .)

EKZAMENU VIN MEM !
Respondoj

nl la demandoj en la pasinta numero.
96. J. A. Komensky m ortis en Nederlando; 

li estas enterig ita en la nederlanda 
urbeto N aarden.

97. Federacio de Laborlstaj E sperantistoj; 
F landra Ligo E speran tista ; F landra 
Esperanto-Instituto ; F landra Espe- 
rantisto.

98. Esperanto.
99. 1 avo kun edzino, 1 patro  kun edzino, 

1 fllo kaj 2 filinoj, entute 7 personoj.
100. En 1987.

Novaj demandoj kaj taskoj.
101. Cu vi konas niajn verkistojn ? Korek- 

tu  la erarojn : Johano Baghy estas 
ĉefto ; A lberto Grabowski estis bulga- 
ro ; Stano Engholm estas dano ; D-ro 
Vallienne estas belgo.

102. E1 kvln respondoj elektu la ĝustan  !
Kio estas Meruo (M eru) ? 1. Speco
de stru to  ; 2. vulkano en orienta Af- 
riko ; 3. ano de sudam erika indiana 
gento ; 4. nomo de faraono, vivinta eh 
la 3-a jarm ilo an taŭ  Kristo ; 5. mallori- 
gigo por M onaka E speran tista  Radio- 
am atora Unuiĝo.

103. Kiu itala urbo konsistas el persona 
pronomo kaj mola hararo  teksebla, 
kaj samtempe el nombro kaj sufikso?

104. Kiu konata samideano fariĝos la 21-an 
de decembro 76-jara ?

105. Korektu la jenan alineon, kiu enha- 
vas 40 erarojn : Iam  estis reĝon nd- 
motan Dionizo. Tio rego esti tiom 
gruelo, ke oni nomi li thiranon. Li ciis, 
ke la populo m alam u lin, kai tia l li tih- 
mis, ke iu li mordlgus. Sed li esti riĉa 
kai logis en bella palaso. Grandan 
nombron de serflsto  serfis al lin, kai 
ilt estis ĉiam b reta  por plenutnas siaj 
ordenoj.

RIDO SANIGAS.
BOVAJO.

En la restoracio « Al la G rasa Kulero », 
an taŭ  nelonge, k iam  iu gasto mendis ĉe 
nova kelnero ekstrak ton  de bovaĵo, ĉi tiu 
alportis al li ... glason da lakto.

STRANGE.
— Rakontu, kiel plaĉis al vi la prelego de 

la fam a historiisto ?
—  Strange, mi devas diri : tiom da fcn- 

toĵ, ka j tam en tiom  seka !
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Nia Lingvo.
Kontraŭ la vorto « kampanilo ».

De kia*n mi eklernis Esperanton, estis en 
rma cerbo la vortoj « sonorilejo » kaj « so- 
norilturo ». Do kiam  an taŭ  nelonge, korek- 
tan te  la  taskon de iu kursano, mi trovis no- 
van vorton « kam panilo », mi tu j pensis al 
eraro. Sed kun miro, kontrolinte en la Plena 
V ortaro, mi legis : « Kampanilo — Turo 
m em stara aŭ  su rs ta ra n ta  konstruon kaj 
en kiu oni lokas son irilojn aŭ hoiloĝon. »

Kial, mi dem andis min, tiu  neologismo ? 
Ci evidente devenas el la  ita la  vorto campa- 
nile. En ita la  lingvo ekzistas vortoj kiel 
fienile (el fieno : fojno, fien-ile : ejo por la 
fojno), porciie (el porco : porko, porc-ile : 
ejo por la porkoj), canile (el cane : hundo, 
tan-iie : ejo por la  hundoj), kaj aliaj simi- 
laj. A1 tiu  vortserio apartenas campanile 
(cam pana : sonorilo, campan-ile : ejo por la 
sonoriloj). Kial do uzi novan vorton, kiu 
laŭ la  origina ita la lingvo estas tu te  sam- 
signifa al bone E speran ta « sonorilejo» ? 
Cu eble ŝa jnas strange ke iu sonorilejo ne 
havas sonorilojn sed nur horloĝon ? Sed 
ankaŭ kam panilo signifas ejo por sonoriloj! 
Se ni volas paroli pri « turo sen sonoriloj », 
ĉu ne estos sufiĉa la vorto « turo  », kiu laŭ 
ia P lena V ortaro estas « tre  alta, ne tre  
v as ta  konstruo, plej ofte ronda aŭ kvadra- 
ta  » ? Nenio m alhelpas ke ĝi estu m emsta- 
ra  aŭ su rsta ran ta  konstruon, kiel en la dl- 
fino de « kam panilo ».

Do, mi opinias, ke « kam panilo », ne-ofi- 
ciala vorto, estas tu te  ne-inda je oficialigo, 
kaj estas senutila neologismo.

C. CANUTO.

Marĝene.
KOPIO NE ESTAS KOPIO. EI neder- 

landa Esperanto-revueto : « Kopion por la 
jun ia  num ero vi sendu an taŭ  la 5-a de 
junio al la redakcio. » Oni celis «manuskrip- 
ton», por kiu en Nederlando oni uzas la 
anglan vorton « copy » (copie, apud la ne- 
derlanda « m anuscript «).

ADJEKTIVA Aff ADVERBA FORMO ? 
E n  artikolo  pri « M orala rearm ado » en He- 
roldo troviĝis la frazo : « Tiuj m ultaj vizl- 
tan to j lernis pri la plano de la  Oxford-gru- 
po ... k a ĵ reiris al siaj hejm landoj impre- 
site pri ĝi. » Oni dem andas, kial ne « im- 
p resitaj » ? Eble « im presitaĵ » ĉi-loke es- 
tu s  preferinda, sed tiukaze estus rekomen- 
dinde, m eti « im presitaj » tu j post « k a ĵ »
(... kaj, im presitaj p ri ĝi, reiris al siaĵ hejm- 
landoj), alie oni povus kom preni ke la 
« hejm landoj » estis « im presitaj ».

KIA L SIA ? E1 artikolo « Letero el Po- 
lujo » : « La glacio dum sia  irado detruis 
ĉion renkontitan  sur sia v o jo .» Cu ne 
« ĝia » ? Certe, « ĝ ia  » estus korek ta  : « La 
glacio detruis ĉion, kio estis renkontita sur 
ĝ ia  vojo » ; sed oni povas ankaŭ  rezoni: «La 
glacio detruis sur sia vojo ĉion renkontitan.»

Esperanta Radio-Kalendaro.
A nkoraŭ validas la Radio-Kalendaro pu- 

blikigita en n-ro 16 (1075), kun la ŝanĝoj 
sciigitaj en n-ro 17.

La 6.12., je 15 h. GMT (16 h. MET), 
okazos ĉe Hilversum-VARA, ondo 301 m, 
« Verda K ab a re to » ; la 3.1.1948, samhore, 
sed per ondo 415 m, parolos s-ro P. W. Baas 
pri « E speranto en la lernejojn ». A ŭskultu 
ka j poste skribu al : VARA, Postbus 175, 
Hilversum, Nederlando.

La 9.10. TJO-aninoj kan tis en Esperan- 
to kaj raportis pri la junular-kunveno en 
Ipsvvich, el la k im ra stacio de BBC. La 
18.10. f-ino J. H. Bolton parolis pri Espe- 
ran to  el la okcidenta stacio de BBC.

Lastm om ente ni aŭdis pri ĉiutagaj Espe- 
ranto-elsendoj el Paris, kom encontaĵ — 
dank’ al klopodoj de s-ano P ierre Delaire 
— la 15-an de decembro, per ondo 41,21 m, 
j ’ 17.15-17,30 h. GMT (18.15-1830 nuna 
franca tempo =  MET). Detaloj sekvos.

A ŭskultu al Radio Bratislava  (kaj poste 
skribu al la stacio) la 14.12., je  19.15 MET 
(18.15 GMT), ondo 298 m, kvaronhora Esp,- 
program o okaze de la  88-a reveno de la 
naskiĝdato de D-ro Zamenhof.

Ni recenzas.
M arika Dragona : La reala vivo de nia 

Sinjoro ka j Savinto Jesuo Kristo. 123 p., 
15 x 22 cm. Prezo egalvaloro de unu usona 
dolaro. Havebla ĉe Nikolao Dragonas, E th- 
notrapeza, Tesaloniko, Greklando.

Ci tiun libron oni povas rigardi el diver- 
saj flankoj kaj vidpunktoj, oni povas ak- 
cepti aŭ ak re rifuzi ĝin ; sed oni ne povas 
nei ke ĝi estas libro kun m ultaj pensoj, kaĵ 
pensiga.

La titolo estas erariga. Envere la aŭto- 
rino tira s  paralelon inter kristanism o kaj 
socialismo, pli ĝuste komunismo. « La ko- 
menca kristanism o estas revolucia mova- 
do de 1’ antikva proletaro. » Konsekvence 
Johano la Baptisto estas paraleligata  kun 
Marks, Stalin estas m oderna Jesuo Kristo, 
kaj la agoj kaj paroloj de K risto ricevas 
en tiu ĉi paralelo tu te  novan prllumadon.

La aŭtorino bedaŭras ke la gvidantoj de 
1’ komunismo, an s ta taŭ  persekuti la rell- 
gion, ne uzas ĝin kiel potencan armilon 
kontraŭ  siaj malam ikoĵ. « Se kom unistoj 
scius eĉ iomete la sekretaĵn  m isteroĵn de 
la naturo, ili ne kon traŭstarus al le llg ia 
filozofio, sed ili per ĝi kondukus proleta- 
ron al sociallsma soci-ordo. » « Ni do de- 
vas diskonigi al ĉiuĵ, ke nur la malnovan 
mondon ni detruos, ke ni es tas filoj de 
Dio, ke ni fa ras (t.e. plenum as) L iajn or- 
donojn, ke Dio ĵam  decidis konstrui novan 
socion, en kiu ne ekzistos riĉaj k a j m alri- 
ĉaj, feliĉaĵ k a j malfeliĉaj, sa ta j kaj m alsa- 
ta j. Ni devas diskonigi al ĉluj, ke kon- 
traŭ s ta ro  al Lia Decldo es tas  vana ka ĵ stul- 
ta. »

Laŭgram atike la libro estas m alforta. 
Precipe ofta estas era ra  forlaso de sub- 
jekto, dum en m ultaj a liaj frazoj la subjek- 
to  nenecese estas ripetita. M ultaj presera- 
roj ka j tre  o fta manko de komo ne pli- 
faciligas la legadon. Tam en ĝenerale la 
senco restas  kaptebla.

La aŭtorino mem, kiu plenumis la oficon 
de sekretariino de Tesalonika Esperanto- 
Ligo, estis pro siaj ideoj a re stita  kaj kon- 
dam nita je morto. D ank’ al UNO, al kiu Ŝl 
danke dediĉis sian verkon, la verdikto es- 
tis la 8 2.1947 ŝanĝita  je dumviva malli- 
bereco. ŜI estas arda idealistino, k a j ni 
esperu ke iutage ankaŭ por ŝi denove ek- 
lumos Ia suno de la libereco. J. v. R.
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K R IS T A N A  F R A T A R O
Oficiala organo de la 

INTERNACIA KRISTANA FRATARO 
La jarabono (kun aŭ sen membreco) 

estas libervola.
Postulu specimenan numeron

Ce la administracio.
SEKR.: LIVINGSTONE JEN K IN S, 

21, Mitchell Road, Palm ers Green, 
London N. 13, Anglujo.

Libroj cldonitaj post la milito

Novaj Esperanto-gazetoj.
Jen la adresoj kaj pli detalaj indikoj pri 

la gazetoj, jam  m enciitaj en n-ro 17 (1076):
Bahaaj Inform oj. (Por la anoj kaj ami- 

koj de la  B ahaa Afero.) M ultobligita. Ni 
ricevis n-rojn 4-6, junio-sept. Adreso : Int. 
B ahaa Oficejo, 6 Cours des Bastions, Genĉ- 
ve, Svis.

F LE -A m iko. N -ro 1. Eldono (presita) de 
Ia Asocio de Laboristaj Esperantisto j FLE 
por neesperantistaj amikoj. Oni intencas el- 
doni ĝin trim onate, ka j celas atingi 40.000 
am ikojn dum unu jaro  (m inim um a koti- 
zo 25 cendoj). Adreso : R oelantstr. 4, Am- 
sterdam  W., Nederlando.

Internacia Esperanto-Servo de Aŭstrio. 
E ldonata de A ŭstria Laborista Esperantis- 
taro, N eutorgasse 9, Wien I. N -ro 1, sep 
m ultobligitaj paĝoj.

Interstena Ligileto. N-ro 1, sept. Adreso: 
Koresponda Centro, Koping, Svedujo.

Juko. M ultobligita inform ilo de Junular- 
komunumo de FLE, aŭgusto. Adreso : Bes- 
tevaerstr. 123 hs., A m sterdam  W., Ned.

Jurnalisto. Cina revuo « provizore ĉiumo- 
n a ta  ». N -ro 1. Adreso : P.O.B. 115, Ĉengtu, 
Szeĉuan, Cinio.

Kristana Frataro. Organo de Int. K rista- 
na F ra taro . N -roj 1 (julio) ka j 2 (oktobro). 
Adreso : 21 Mitchell Road, Palm ers Green, 
London N. 13, Anglujo.

La E sperantista  Laboristo  kun Le Tra- 
vailleur Esperantiste. Nova serio n-roj 2-4, 
m arto-aŭg. Presita. Adreso : 34, rue de 
Chabrol, P a ris  10.

La Ponteto. O rgano de la F ranca  Asocio 
de P ro testan ta j Esperantistoj, J. Tuffier, 
160 rue de Paris, Boulogne (Seine), F ran- 
cujo.

La Suda Stelo, of. organo de Jugosl. Esp.- 
Federacio. N -ro 1, novembro. 8-paĝa, pre- 
sita. Adreso : La Suda Stelo, Amruŝeva 
5/1., Zagreb, Jugoslavio. — Ni sa lu tas la 
reaperon de tiu ĉi revuo kiu aperis jam  an- 
taŭ  la milito.

La T venta  Bulteno. Sciigoj pri la  Esp,- 
movado en Almelo, Enschede, Hengelo. 
N-ro 1. Tri m ultobligitaj paĝoj. Adreso : 
N. W olters, Bornebroeksestr. 89, Almelo, 
Ned.

Meteoro. N eregula m ultobligita informilo 
de la E speran tista  Klubo en Tanvald, Csl.

New  Zeaiand Esperantist. N-ro 60, jan. 
1947. — 4 p. presitaj. Adreso : F-ino Joyce 
Wilson, 6 Clifford St., Karori, W ellington 
W. 3.

R enkonten ai vivo. N-ro  1, ĵulio. Multobli- 
gita, 2-paĝa. Bulteno de la esperantistoj 
en M LAJ (F ranca  Asocio de Junulgaste- 
ĵoĵ). Adreso : Andrĉ Albault, 49 rue Bat- 
testi, Reims, Francuĵo.

Tea. Italllngva, m ultobligita bulteno de 
Associazione E speran tista  Trlestina, Cor- 
so G aribaldi 2, II., Trleste.

TEJA. Inform ilo de Tutm onda Esp. Ju r- 
nalista  Asocio, V&rmlandsgatan 18, Gote- 
borg, Sved. — Multobligita.

Vegetara Revuo. 4-paĝa provnumero, 
m ultobligita. Adreso : Chr. Hougaard, St. 
Blichersveĵ 43, Aabyhoĵ, Danlando.

Al la hispanaj esperantistoj.
LEA-K om itato de SAT en sia agado por 

helpi la starigon de LEA en tiu j landoj, 
kie ankoraŭ ne ekzistas LEA, konsideran- 
te, ke grava parto  de la h ispanaj laboris- 
ta j esperantistoj ekziliĝis pro politikaj cir- 
konstancoj en sia lando, proponis kreadon 
de provizora LEA hispana in ter rifuĝintoj. 
Provizora kom itato  de h ispana LEA formi- 
ĝis en Parizo. H ispanaj esperantistoj en la 
tu ta  mondo skribu por pluaj inform oĵ al 
k-do A. Tuduri, 3 rue Lepic, Paris 18, F ran- 
cio.

Desiras korespondi kaj interŝanĝi poŝt- 
m arkojn, poŝtkarto jn  kun ĉiuj landoj. F-ino 
Janine Cochet, 6 rue de Colmar, St.-Quen- 
tin  (Aisne), Francuĵo. — Certe respondos.

Sendu al m i 20-Z00 poŝtm arkojn  el via 
lando, vi ricevos sam kvante ka j sam valore 
francajn  poŝtm arkojn. F. Vals, 19 rue de 
Verdun, Carcassone, Francujo.

ANONCETOJ
Naskiĝo Kopasz. A1 ges-roj D-ro Kopasz, 

UEA-fakdel. en Szeged, Hungarujo, naski- 
ĝis la 3.10. filineto Agnes. Koran gratulon !

Letervesperon  por propagandi Esperan- 
ton inter novaj grupoj aranĝos n ia  klubo, 
meze de m arto  1948. Gesamideanoj skribu 
multnombre, ilustrita jn  poŝtkarto jn  kaj le- 
terojn. Certe respondos. S-ino A nna Kin- 
caid, koresponda sekretario, 7034, N. Char- 
leston Ave., Portland 3 (Oregon), Usono.

(44)
Inform o desirata  pri Johannes M ŭcke, po- 

licano, an taŭm ilita adreso : T rachenberger 
Str., Dresden, Germanujo. Bonvolu skribi 
al lia m alnova korespondanto R. F. Vau- 
ghan, Sandakan, B.N. Borneo.

Germanoj atentu ! Germanoj, k iuj skri- 
bis al Hungarujo, ne povas ricevi respon- 
don, ĉar el H ungarujo ankoraŭ ne funkcias 
poŝta servo al Germanujo.

Kio estas Pensoiogio T B roŝureto sendota 
senpage, kun folio La Vivo Transform ita, 
laŭpete al (H ) Hipsley, 17 Abbots Road, 
Birm ingham  H , Anglolando. — Povo suk- 
cesi kontraŭ  3 int. resp.-kuponoj. «Traktajo- 
rekomendinda kaj pripensinda, kun instruo 
tre  bezonata en la nuna tempo ! » (Britiŝh 
E speran tist). Hipsley, kiel supre. (42)

N e-katolikoj, kiuj deziras inform ojn pri 
la katolika religio, povas ricevi ilin senpa- 
ge de la In ternacia K atolika Informejo, 
Loonopeand, Nederlando. (46)

Surduloj. La B rita Asocio de Surdetuloj 
ekkom pilas tutm ondan registron de organi- 
zaĵoj (asocioj, kluboj k tp .) de tiuj, kiuj 
estas perdintaj aŭ perdantaj la aŭdkapa- 
blon, celante al in ternacia kunlaborado kaj 
korespondado. Por tiu  celo, kaj por mon- 
tr i la utilon de Esperanto, bv. sendi sciigon 
kun detaloj de viaj lokaj k a j naciaj orga- 
nizaĵoj por surduloj, al : T. E. Cottam , 3 
Riversdale Terrace, Sunderland, Anglujo.

Ualo Okcidento ka j Am eriko ! CeHosIo- 
vaka beletristo (35-jara) deziras korespon- 
dadi pri temoj de nuntem pa vivo, krom  
politiko. Mi atendas longaĵn Ieterojn, sa- 
m ajn garan tian te. F ran tiŝek  Zima, H orna 
Ŝtubna, Cefioslovakio.

S-ro A .v .d .  Hoeven, komercisto, Z. W. 
Buitensingel 101, Hago, Holando, deziras 
korespondi kun ĉiuj landoĵ. In terŝanĝas in- 
teresaĵojn, poŝtm arkojn (nestam pitajn) 
ktp.

Junaj danaj geedzoj deziras korespondi 
kun junaj eksterlandaj geedzoj. S-ro Peter 
Sorensen, Skolegade 25 B II, Odder, Dan- 
lando.

Georg Lisbjerg, U dsigten 23, Koiding, 
Danlando, 31-jara, deziras korespondi ka j 
interŝanĝi naciajn esperantlingvajn gaze- 
tojn, revuojn, tu ristb roŝuro jn  ktp.

Deziras intersanĝi poŝtkartojn Uustritajn 
kun Ĉiuj landoj. Certe respondos. La anon- 
co ĉiam validas. S-ro O. Andersen, Oster- 
vaenget 1-1, Odcnse, Danlando.

Policanoj en CSR deziras korespondi kun 
policanoj en la tu ta  mondo, aŭ kolektive aŭ 
unuope. Respondo garan tiita . Skribu mult- 
nombre al : E speranto-kurso S.N.B., Sta- 
lingradska 10, Cheb, Cefioslovakio.

Josĉ Tuset, A partado 70, Manresa (Bar- 
celona), Hispanujo, deziras interŝanĝi 
poŝtkartojn ilustrita jn  kun gesam ideanoj 
en ĉiuj landoj.

Ar<fwiwo Merante, Via d’AzegIio 10, Ca- 
nelli (A s ti) , Italujo, in terŝanĝas poŝtm ar- 
kojn kun ĉiuj landoj.

Fraŭio F. Schouten, Belgische str. 73, 
Zaandam, Nederlando, deziras korespondi 
kun ĉiui, el ĉiuj m ondpartoj, precipe kun 
fraŭlinoĵ.

Deeiras korespondi kun sam ideanoi e! 
ĉiu lando pri ĉia temo. 32-iara studanto 
de kontoscienco. S-ro G. A. F itzpatrick , 23, 
De.vnecourt Gardens, W anstead, London 
E. 11, Anglujo.

S-ro Gunter R ieckhoff, D unebergerstr. 11, 
(S ja ) Geesthacht, b rita  zono, Germanujo, 
18-jara, deziras korespondi pri ĉiu temo.

Fram asono) kaj krem aciistoj in terrilatu  
kun s-ro K. Barthel, W ohlerstr. 14, Frank- 
fu r t a.M., Germanuĵo.

A beibred is to j! Mi volonte korespondus 
kun abelbredistoj el Ia tu ta  mondo. Respon- 
do garan tiata . A. Dumarquez, lernejestro, 
Noeux-ies-M ines (Pas-de-C alais), Francio.

Internacia Kongreso de E speran tista j Ma- 
risto j okazos dum printem po en Francujo. 
Petu  inform ojn ! Sendu poŝtkarto jn  amase! 
S-ro Delamare. 32 str. Alex-Legros, Fe- 
camp  (S .-Inf.), Francuĵo.

Adi : La forto de l’ vero. Rom aneto por komcn- 
cantoj .......................................................................... 1-75

de Alencar (Carreiro N eto): La vidvineto. Romano 1.20
Appleby : Cu vi scias ? .....................................................0.55
Aszlŭnyi (Spierer) : Sep Vangofrapoj . . . .  1.90
Bernadotte (Engholm ) : La f i n o ...............................2.45
B etts : Johano ka j Silvio. Legolibreto por komen-

cantoj ................................................................ 9.70
Bogh-Hogsted (G raversen) : Pli ol fantazio. Ra-

kontoj ................................................................ 2 05
Booth : Arboj de ia arbaro ka j kam paro . . . .  1.15
B raga : Esperanto-Modelo. Legolibro kom pllita el

verkoj de D -ro Z a m e n h o f .......................................... 1.80
B raga : M onumento de C. Bourlet . . . . . .  1.20
B raga : V e te r a n o ............................................................... 1-20
La sam a, b i n d i t a ............................................................... 1-80
de Bruin : De Esperanto-literatuur in vogelvlucht 0.60 
de Bruin : Facile lerni Esperanton  (por nederland-

lingvanoj)  I-1®
Degenkamp : Esperanto 6 0 - ja ra .....................................1.75
v. Dorp : Biblio aŭ instru-aŭtoritato T .........................1.60
Egerrup : D-ro Dorner. Rom ano pri a r ta  gravedigo 4.35 
Engholm : Vivo vokas. O riginala rom ano . . . .  4.35
La sam a, blndita ........................................................... 5-—
E rkko (Set&Iŭ) : Spegulo h o m a ra n a ..........................0.60
Esperanta K r e s to m a tio .....................................................1-75
Flood (G ustafsson) : Mi serĉis oron ka j oieon sed

trovis .... b i n d i t a .......................................................... 4.60
H asse (Szilagyi) : Humora novelaro . . . . .  1.80
K ardec (P.C.N.) : Enkonduko en la studadon de

la spiritism a doktrino . . . . . . . . . .  0.90
K ardec (Carreiro N eto) : La Libro de ia Spiritoj 6.30 
K ardec : Preĝiibro por spiritistoj . . . . . .  0.60

La sam a, b in d i t a ...........................................................0.90
Lorenz : A l la Deka Brazila Kongreso de Esp. . . 0.20
Lorenz : Bhagavad-GHtŭ (Sublima kanto pri la

s e n m o r t e c o ) .....................................................................1.20
La sam a, b i n d i t a ............................................................... 1.50
Lorenz : Diverskolora b u k e d e to .....................................1.35
La sam a, b i n d i t a ............................................................... 1.95
Lorenz : Voĉoj de poetoj ei la spirita mondo . 1.50
La sam a, b i n d i t a ............................................................... 2.10
Manders : V ijf k u n s t ta le n ............................................... 7.50
Munns : L o n d o n a n id o j.....................................................1.60
Novaj E sp e ra n to -h is to r ie to j..........................................2.05
Pensoj de Z a m e n h o f ..........................................................0.80
Plena Vortaro (SA T), 3-a e ldono ...................................10.50
Prem iaj ro m a n e to j............................................................... 1.60
Schwerin : Gaja leganto per Esperanto . . . .  0.85
Shakespeare (A ndrew ) : Antonio ka j Kleopatro 1.60
Shakespeare (A ndrew ) : Romeo ka j Julieto . . . 1.60
Stronne : 50 jarojn kun Paul N g l e n ..........................1.80
S tu tta rd  : La Virineto en B i u o .................................... 1.90
Szilagyi : La granda aventuro. Noveloj, bind. . . 5.—
Szilagyi : Dua Rapsodio . . . .  . . . . . .  1.80
Szilagyi : Tria R a p so d io .................................................... 1.80
Szilagyi : Kvara R a p so d io ............................................... 1.80
Thijssen (Faulhaber) : La nevenkebia ĝeno. Bon-

hum ora romano, b in d i ta ............................................... 4.90
Toms : Tejo ka j C e r ik ..................................................... 1.—

Viart u-ahAitan fiah. ĉ.ifte.^.anta !
V arbstam pilojn ............................  4 ŝil.
Varblumbildojn ............................  12 ŝil.
Tablo-standardojn .................... 12 ŝil.
Insignojn ................................. 1 ŝ. 6 p.
kaj ĉiujn preskliŝojn

mendu ĉe
WALDEMAR REINHOLD

Esperanto-varbiloj 
Johanniterstrasse 84 

(22a) DUISBURG, GERMANIO.
Vian pagon direktu al 

U.E.A., Rickm ansivorth, Anglujo.

La prezoj estas en guldenoj. Por sendkostoj aldonu 
10 %, minimume gld. 0.10. Ce mendo por minimume 
10.— guldenoj (Nederlando 5.— gld.) ni liveras, ne kai- 
ku lan te sendkostojn.

Libro-Servo de HEROLDO DE ESPERANTO, Harstenhoekweg 223, Scheveningen, Nederlando

Al la adreso de Radio-amatoroj.
S-ro E. Urban, B ulharska 7, P rah a  13, 

Cefioslovakio, skribis al ni :
Por penetrigi Esperanton en la plej pa- 

rencan, senliman fakon — radio-kom unika- 
don, mi petas la tutm ondan esperantista- 
ron sugesti al sialandaj radioam atoraj li- 
goj kaj al ap a rta j radioam atoroj-m allong- 
onduloj nepran kaj tre  utilan uzadon de 
E speranto en in terrilato j dum QSO en e ters 
kaj ĉe interŝanĝo de QSO-kartoj. Mi invitas 
ĉiujn radioam atorojn-m allongondulojn, ĉiam 
mencii Esperanton dum QSO kun sovetiaj 
radioam atoroj el zono UAl kaj sur QSO- 
karto j al Sovet-Unio. Anatol Syrom jatni- 
kov (voksigno: UAIBF), V osstania d. 53. 
K. 25, Leningrad 14, USSR. — Li skribas : 
Mi dezirus, ke ĝi estu publikigata por sola 
celo : plidisvastigi Esperanton inter radio- 
am atoroj de la tu ta  mondo.
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